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1. ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ

1.1. Ця інструкція визначає основні правила передачі українською мовою англійських географічних назв Великої Британії, США, Канади, Австралії, Нової Зеландії.

1.2. Англійські географічні назви передаються українською мовою згідно з літературною вимовою англійської мови без урахування діалектних особливостей.

1.3. З відхиленням від правил цієї інструкції наводяться назви низки об’єктів, які закріпилися в українській літературі та картографії у традиційній формі (див. п.4.1).

1.4. В інструкції подано орієнтовний список основних географічних термінів та інших слів, які входять до складу англійських географічних назв (додаток 2), і список скорочень цих термінів і слів (додаток 3).

1.5. Неанглійські топоніми вищезазначених країн: валлійські, шотландські, ірландські  та ін.  – на території Великої Британії; індіанські, іспанські, французькі, алеутські, ескімоські та інші – на території США, за винятком російських на Алясці  та Алеутських островах; європейські та аборигенні (мови вороро, парнкала, аранта та ін.) – на території Австралії та Нової Зеландії також передаються за правилами даної інструкції, якщо першоджерела вказують на їх англізовану вимову:


Cardiff 
(валл., Велика Британія) 
– 
Кардіфф


Fermanagh 
(ірландськ., Велика Британія) 
– 
Фермана


Massachusetts 
(індіанськ., США) 
– 
Массачусеттс


San Jacinto 
(ісп., США) 
– 
Сан-Джасінто


Paris 
(франц., США) 
– 
Паріс


Kungurri 
(австрал., Австралія) 
– 
Канґаррі
1.6. Неанглізовані назви  європейського походження  (валлійські, шотландські, іспанські, французькі) на вказаних територіях  передаються за правилами відповідних інструкцій:

Llanrwst 
(валл., Велика Британія) 
– 
Лланруст


Beauarnois 
(франц., Канада) 
–
Боарнуа

Примітка. При наявності англізованого та неанглізованого варіантів у джерелах або відсутності вказівок що​до вимови французькі топоніми в Канаді передаються у французькій вимові, у США – в англійській вимові; іс​панські назви в штатах США Аризона, Каліфорнія, Колорадо, Нью-Мексика та Техас передаються в іспанській вимові, в інших штатах – в англійській:

St. Henedine 
(франц., Канада) 
– 
Сант-Енедін


San  Josè 
(іспанськ., Каліфорнія) 
– 
Сан-Хосe

San  Josè 
(англ., Іллінoйс) 
– 
Сан-Джоз

1.7. Неанглізовані або відсутні у фонетичних джерелах назви аборигенного походження (індіанські, але​утські, ескімоські, австралійські тощо) на вказаних територіях передаються транслітерацією.

При транслітерації приголосні  та їх сполучення передаються в англійському читанні, причому подвоєння приголосних зберігається в будь-якій позиції; голосні літери передаються в латинському читанні, тобто а пере​дається через а, е через е, і – через і та и, о через o, u – через у:

Etchepuk 
– 
Етчепук


Nuwuk 
– 
Нувук


Tatshenshini 
– 
Татшеншіні


Spatsizi 
– 
Спатсізі


Cadibarrawirracanna 
– 
Кадібарравірраканна
Якщо назва записана згідно з традиційною англійською орфографією, яка використовує ее для позначення    [і :], оо для позначення [u :]  і т.д., то сполучення голосних передаються також у англійському читанні:               
                                     Keeroongoolo    –    Кірунґулу

Примітка. Назви з мови маорі в Новій Зеландії передаються згідно з правилами відповідної інструкції.

1.8. Основними джерелами для встановлення автентичного написання англійських географічних назв мають бути великомасштабні карти і атласи останніх років видання англійською мовою.

1.9. Окрім картографічних джерел, для встановлення правильного написання географічних назв англійською мовою повинні використовуватися переписи, довідники населених пунктів, довідники адміністра​тив​но-територіального поділу, інші видання подібного плану. 

2. ПРАВИЛА ПЕРЕДАЧІ ЛІТЕР ТА БУКВОСПОЛУЧЕНЬ

2.1. Система практичної транскрипції, що встановлюється цією інструкцією, передбачає передачу геогра​фіч​них назв в основному згідно з їх вимовою. В той же час ця система відображає також у багатьох випадках су​час​не написання топонімів.
2.2. 
А.  В передачі завжди зберігається подвоєння приголосних з метою відображення написання назв.

Б. У деяких випадках у передачі зберігаються німі букви.


В. Фонема [ə] передається в основному шляхом транслітерації  відповідних букв.


Г. Фонема  [z], що  позначається в англійському написанні через s, передається переважно


    літерою с.


Ґ. Передача інших фонем (наприклад, [ʌ], [ou], [tʃ]) робиться з урахуванням їх графічного


  відображення.

2.3. Німі голосні звичайно не передаються, але в тому випадку, коли голосна або сполучення голосних, які не вимовляються, знаходяться безпосередньо перед складоутворюючими приголосними, звичайно l або n, голосна літера транслітерується, а сполучення  голосних передається через е:


Stonebridge 
[΄stounbridʓ] 
Стонбрідж


Stokestown 
[΄stoukstaun] 
Стокстаун


Salisbury 
[sɔ:lzb ə ri ] 
Солсбері

але:


Eyton 
[΄aitn] 
Айтон


Russel 
[rʌsl] 
Рассел


Ogilby 
[΄ouglbi] 
Оґілбі


National
[næʃnl]
Нашенал

Station
[steiʃn]
Стейшен
2.4. З приголосних, що  не вимовляються, в передачі зберігаються d перед t, p перед b, l перед k, m, n, а також буква r. Інші приголосні, що не вимовляються, наприклад l перед  f і v, g перед n, k перед n, w перед  r,  h піс​ля w, t в групі stl та ін., в передачі не зберігаються:

Campbell 
[k æmbl] 
Кемпбелл

Falkland 
[΄fɔ:klənd] 
Фолкленд


Palmerston 
[΄pa:məstən] 
Палмерстон


Calne 
[ka:n] 
Калн

але:


Calfsound 
[΄ka:fsaund] 
Кафсаунд


Knighton 
[ naitn] 
Найтон


Gnossal 
[ nousl] 
Носсал


Wray 
[ rei ] 
Рей


Armagh 
[΄a:ma] 
Арма


Whitley 
[΄witli] 
Вітлі


Newcastle 
[΄njukasl] 
Ньюкасл


2.5. Групи букв, що не вимовляються, в передачі не відображаються:

Worcester 
[΄wustə] 
Вустер


Alresford 
[΄ɔ:lzfəd] 
Олcфорд

2.6. За орфоепічну норму прийнята літературна вимова, вказана фонетичними джерелами, серед яких одними із найавторитетніших є слов​ники Джона Веллза (J.С. Wells. Pronunciation Dictionary. – London: Longman, 1990; 2000) та Merriam-Webster’s Geographical Dictionary (Springfield, Massachusetts, U.S.A., 2001).

При виникненні розбіжностей у позначенні вимови тієї чи іншої назви перевага віддається англійським джерелам, для  назв Великої Британії, Австралії, Нової Зеландії, та американським джерелам – для назв США та Канади. Так, наприклад, топонім Gillet на території Великої Британії передається як Ґіллет, а на території США – згідно з американськими джерелами – Джіллет.

Примітка. Така особливість американської вимови, що відмічена в американських фонетичних  джерелах, як [a:] замість [ɔ], [ə] замість [ʌ], при передачі не враховується: Johnson, Burrow, Murray  передаються як Джонсон, Барроу, Маррі як на території Великої Британії, так і на території США.

2.7. При відсутності в джерелах вказівок щодо вимови англійських географічних назв вимова встанов​лю​ється на основі загальних правил англійської фонетики.

2.8. У зв’язку із значними розходженнями фонетичних систем української та англійської мов фонеми [⍬], [ð], [w] та ін., що не мають відповідних фонем в українській мові, можуть передаватися лише умовно. 

2.9. Англійський алфавіт складається з таких знаків: Aa, Bb, Cc, Dd, Ee, Ff, Gg, Hh, Ii, Jj, Kk, Ll, Mm, Nn, Oo, Pp, Qq, Rr, Ss, Tt, Uu, Vv, Ww, Xx, Yy, Zz.

Основний  звуковий склад англійської мови:

голосні: монофтонги: i:, i, e, æ, a:, ɔ , ɔ :, u, u:, ʌ, ə:, ə;

дифтонги: ei, ai, ɔ i, au, ou, i ə, ε ə, u ə;

приголосні: p, b, t, d, k, g, h, m, n, ŋ, f, v, ⍬,ð, s, z, ʃ, ʓ,  t ʃ, d ʓ, r, j, w, l

Фонеми та сполучення фонем в англійській графіці позначаються як окремими літерами, так і сполученнями літер і передаються залежно від свого звучання і графічного відображення.
2.10. Таблиця передачі голосних англійської мови:

	Фонеми
	Приклади

	Позна-чення

фонеми
	Графічне

відображення
	Українська

передача
	Англійське

написання
	Фонетична

транскрипція
	Українська

передача

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Монофтонги

	[i:]
	е

ее

еа

ео

еі

еу

ie
ae
ay
ое
	і
	Eton
Wisbech

Leeds
Beadonwell
Peopleton
Leith
Keyford
Sheffield
Aesop
Newkay

Phoenix
	i:tn
´wizbi:t ʃ
li:dz

´bi:dnwel
´pi:plt ən 
li: ⍬
´ki:f əd
´ʃefi:ld
´i:s əp
´nju:ki
´fi:niks
	Ітон

Вісбіч

Лідс Бідонdелл Піплтон 

Літ

Кіфорд

Шеффілд

Ісоп

Ньюкі 

Фінікс

	[i]
	і

у

а

ai
ау

ее

еі

еу

іе

oe
	і


	Digby

Lynn

Village

Mountain

Sunday

Milwaukee

Hadleigh
Jersey

Dirrie

Phoenicia
	´digbi

lin

´vilidʓ
´mauntin

´s ʌndi 

mil´w ɔ:ki

´hædli
´d ʓə:zi

´diri

fi´ni ʃ       ə
	Діґбі

Лінн

Віллідж

Маунтін

Санді

Мілуокі

Гадлі 

Джерсі

Діррі

Фінішія

	
	
е
	і – під наголосом

е – у ненаголошеній по-зиції 
	English River
Elisabethville
Bluett

Owen 
Dorset
Return
	´ingli ʃ ´river

i´li:zəb ə⍬vil

´blu:it

´ouin
´do:sit
ri´t ə:::n
	Інґліш-Рівер

Елізабетвілл

Блуетт

Оуен 

Дорсет

Ретерн

	
	ео, еа
	е
	Pigeon
	´pidʓin
	Піджен

	[e]
	е
	е
	Epsom

Powell
	´epsəm

´pouel
	Eпсом

Поуелл

	
	
	
	Westfield

Nent

Henrietta
	´westfi:ld

nent

henri´et ə
	Вестфілд

Нент
Генріетта

	[e]
	еа

ео

u
	е
	Reading
Meolse

Bury
	´rediŋ
mels

´beri
	Редінґ

Мелс

Бері

	
	a
	
	Akron
	´ækron
	Акрон

	[æ]
	ае
	a
	Valley

Wabash

Aethelstan
	´væli

´w ɔbæ ʃ
´æ⍬əlstən
	Вaллі
Вобaш
Ателстaн

	[a:]
	а

ar

ear

er
	а
ap
	Bath

Calne

Armfield 

Heart

Clerkenwell
	ba: ⍬
ka:n

´a:mfi:ld

ha:t

´kla:kənwəl
	Бат
Калн
Армфілд
Гарт

Кларкенвелл

	

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	[ɔ]
	o
а /після w/

au
	о
	Onslow

Swansea

Watford

Laurence
	´ ɔnzlou

´sw ɔnsi

´wɔtfəd

´lɔrəns
	Онслоу

Суонсі

Вотфорд

Лоренс

	[ɔ:]
	a /перед l/
a /після w/

au
aw
oa
ou
	o

	Alston

Waterfall
Auburn
Fawkner
Broadwood
Broughton
	´ɔ:lstən
´wɔ:təfɔ:l
´ɔ:bən
´fɔ:knə
´brɔ:dwud
´brɔ:tn
	Олстон

Вотерфолл

Оберн

Фокнер

Бродвуд

Бротон

	
	or

ore

oar

oor

our
	op


	Morton 

Dore

Boardhills

Door

Bournville
	´mɔ:tn

dɔ:
´bɔ:dhilz

dɔ:
´bɔ:nvil
	Мортон

Дор

Бордгіллс Дор 

Борнвілл

	[u] 
	u 

oo 

ou

o (після w)
	y
	Bush

Woolwich

Louisburg
Wolf
	bu ʃ
´wulidʓ
´lu(:)isbə:g

wulf
	Буш

Вулідж

Луісберґ
Вулф

	[u:]
	
u

oo

ou

o (після w)

eu, ew, oe,

 ue, ui
	У
Після [r], [t ʃ],[ ʃ],[ dʓ], [ʓ] і приголосної + [l]                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                             
	Chuter

Pool

Ouse

Woburn

Reuel

Chew
Shrewsbury
Shoebury
Brue
Bluewater
	t ʃu:tə
pu:l

u:z

´woubə:n

´ru:el

t ʃu:

´ʃru:zbəri
´ʃu:bəri
bru:

blu:wɔ:tə
	Чутер

Пул

Уз

Вуберн

Руел

Чу

Шрусбері

Шубері

Бру
Блувотер

	[ʌ]
	u
oo

ou
	a
	Augusta

Floodwood

Country
	ɔ:´gʌstə 

´flʌdwud

kʌntri
	Оґаста
Фладвуд Кантрі

	
	o
	o
	London
	´lʌndən
	Лондон

	[ə :]                                                     
	er

ir 

ur

yr

ear

eur

oer

our

or (після w)

	ep

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                       
	Erdington

Irvine

Urmstone

Myrtle

Pearl

Beurle

Boerney Bourke

Worthing
Chaworth
	´ə:diŋtən

´ə:vin

´ə:mstən

mə:tl

pə:l

bə:l

´bə:ni

bə:k

´wə: ʓin
´t ʃa:wə:⍬
	Ердінґтон
Ервін
Ермстон
Мертл
Перл

Берл

Берні 

Берк
Вертінґ

Чаверт

	[ə]
	a

e
	a

e
	Canada

Ewell

Friswell

Allenby
	´kænədə
´ju(:)əl

´frizwel

ælənbi
	Канада 

Юелл
Фрізвелл
Алленбі

	
	o
u
	o
y
	Bannockburn
Probus
	´bæ:nəkbə:n
´proubəs
	Баннокберн

Пробус

	
	i
	i
	Memphis
	´memfəs
	Мемфіс 

	[ə]
	ea

eo

ie

io

oi

ou
	e


	Ocean

Surgeon

Patience

Division

Porpoise Dangerous
	´ou ʃən

´sə:d ʓ ən

´pei ʃəns

di´vi ʓ ən

´pɔ:pəs

´deind ʓ ərəs
	Ошен

Серджен

Пейшенс

Дівіжен

Порпес Дейнджeрес


	1
	2
	3
	4
	5
	6

	
	ia

	e – в середині слова
а – в кінці слова
	Social

Scotia
	´sou ʃel

´skou ʃə
	Сошел 

Скоша

	
	ar
	ар
	Edward
	´edwəd
	Едуард

	[ə]
	er

ir, yr

ur

ure
	ер
	Exeter

Virginia

Surprise Pasture
	´eksətə
və´d ʓiniə
sə´praiz

´pa:st ʃə
	Ексетер

Верджiнія

Серпрайз

Пасчер

	
	our
	op
	Harbour
	´ha:bə
	Гарбор

	
	re
	p (pe)
	Acre
	´eikə
	Ейкр

	Дифтонги та сполучення  голосних

	[ei]
	a

ai

ay

ei

ey

ea
	eй
	Avon

Meleager

Waverly

Ailesbury

Maidstone

Ayden

Wayland

Freeway

Bayley

Leiston

Eynsford

Greyfield

Greathead
	´eivən

meli´eigə
´weivəli

´eilzbəri

´meidstən

´eidən

´weilənd

´fri:wei

´beili

´leistən

´einsfəd

´greifi:ld

´greithed
	Ейвон
Мелеейґер
Вейверлі
Ейлсбері
Мейдстон

Ейден

Вейленд

Фрівей

Бейлі

Лейстон

Ейнсфорд

Ґрейфілд

Ґрейтгед

	[ai]
	i

y

ie

ye

ei

ey
	ай
	Fife

Tyne

Piehills 

Pye Green

Heights

Eyles
	faif

tain

´paihilz

´pai gri:n

haits

ailz
	Файф
Тайн
Пайгіллс
Пай-Ґрін
Гайтс
Айлс

	[ɔi]
	oi
oy
	ой
	Boisdale
Boyton
	´boizdeil
´bɔitn
	Бойсдейл

Бойтон

	[au]


[ou]

	ou

ow 

o

oa

oe

eau
	ay

o
	Louth

Brownville

Stone

Oakhill 

Poe

Beaumont
	lau⍬
´braunvil

´stoun

´oukhil

pou

´boumənt
	Лаут

Браунвілл

Стон

Окгілл

По

Бомонт

	
	ow
ou
	oy
	Onslow

Boulder
	´onzlou

´bouldə
	Онслоу Боулдер

	[iə]
	ear

er

eer

ere

eir

ire
	ip 

	Earsdon

Erith

Sheerness

Mere

Weir

Yorkshire
	´iəzdən

´iəri⍬
ʃiənəs

miə
wiə
´jɔ:k ʃiə
	Ірсдон
Іріт
Шірнесс
Мір
Вір
Йоркшир

	
	ier


	ір – під наголосом
ієр – в ненаголошеній

позиції
	Pierce

Colliers
	´piəs

´kɔliəz
	Пірс
Коллієрс

	
	ia
	іа – в середині слова

ія – в кінці  слова
	Victoriadale

Victoria
	vik´tɔ:riədeil

vik´tɔ:riə
	Вікторіадейл
Вікторія

	
	іе
	іе
	Staniel
	´stæniəl
	Станіел

	
	іо
	іо
	Marion
	´mεəriən
	Меріон

	
	eа
	іа
	Galatea
	´gælə´tiə
	Ґалатіа

	Примітка: При наявності варіантів вимови [iə], [jə] буквосполучення ier, ia, ie, io після приголосних пере​да​ються через ієр, іа, іє, іо: Gambier ([gæmbiə], [gæmbjə]), Marmion, Charmian.

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	[εə]
	air

ar
are

ayer

ayor

ayr

ear 

er
	ep


	Air

Maryport
Delaware

Ayer

Mayor

Ayr

Bear

Erd
	εə
mεəri´pɔ:t
´deləwεə
εə
mεə
εə
bεə
εəd
	Ер
Меріпорт

Делавер

Ер

Мер

Ер

Бер

Ерд

	[uə]
	oor \e\
	ур
	Moorish
	´muəri ʃ
	Муріш

	[aiə]
	ia
	ая
	Giant
	´d ʓaiənt
	Джаянт

	
	ie
	ає
	Society
	sə´saiəti
	Сосаєті

	
	io
	айо
	Lion
	´laiən
	Лайон

	[auə]
	ire
	айр
	Ireton
	´aiətn
	Айртон

	
	iro
	айро
	Ironbridge
	´aiənbrid ʓ
	Айронбрідж

	
	our
owr
	аур
	Flourmill

Lowry
	flauəmil
´lauəri
	Флаурмілл

Лаурі

	
	ouer, ower
	ауер
	Flowerdale
	´flauədeil
	Флауердейл

	2.11. Таблиця передачі приголосних англійської мови:

	[b]
	b
	б
	Bala
	´bælə
	Бала

	[d]
	d
	д
	Daggons
	´dægənz
	Даґґонс 

	[h]
	h
	г
	Househill
	´haushil
	Гаусгілл

	[l]
	l
	л
	Egglton
	´egltən
	Еґґлтон

	[m]
	m
	м
	Medway
	´medwei
	Медвей

	[n]
	n
	н
	Manitoba
	´mænitoubə
	Манітоба

	[p]
	p
	п
	Portland
	´pɔ:tlənd
	Портленд

	[r]
[ţ]

[v]
	r 
t
v
	р

т

в
	Ripley

Totnes
Viney
	´ripli
´tɔtnis
´vaini
	Ріплі

Тотнес

Вайні

	[f]
	f
ph
gh
	ф
	Falder
Philipstown
Brough
	´fɔ:ldə
´filipstaun
brʌf
	Фолдер
Філіпстаун

Браф

	[g]


	g
gu
	ґ
	Gogarty

Guilford
	´gougəti

´gilfəd
	Ґоґарті
Ґілфорд

	[k]
	с (перед а, о, u)

ck
k
qu
ch
	к
	Cadley
Stockton
Kingvill
Quay
Christon
	´kædli

´stoktən
´kiŋvil
 ki:

´kristən
	Кадлі

Стоктон

Кінґвілл

Кі

Крістон


Примітка. Географічні назви, які складаються з частки Мас - і другого компонента, що починається з літер c, k, qu, передаються через кк: 
Mackenzie – Маккензі              


Macquary – Маккуорі



Mc Clintock – Мак-Клінток

	[z]
	z
ss
s
	з – на початку слова,

між голосними, а та​кож між голосним та w, 

що передається голосною


	Zoo

Possession

Desert

Keyser

Molesey

Keese

Oswestry

Friswell

Pewsey
	zu:

pə´ze ʃən
´dezət

´kaizə
´moulzi

ki:z

´ɔzwəstri

´frizwəl

´pju:zi
	Зу

Позешен

Дезерт
Кайзер

Молзі

Кіз
Озуестрі

Фрізуелл

П’юзі


	1
	2
	3
	4
	5
	6

	
	
	с – в інших випадках
	Keyes

Reeds

Colesbrook
	[ki:z]

ri:dz

´koulzbruk
	Кіс

Рідс

Колсбрук

	[s]
	s

c (перед e, i, y)

sc
	c
	Mustang

Cirencester

Cyrus

Scilly
	´m ʌstæŋ

´səiərənsestə
səiərəs

´sili
	Мастанґ

Сайренсестер

Сайрес

Сіллі

	[ŋ]

[ŋg]

[ŋk]
	ng
ng
nk
nck
	нґ

нґ

нк
	Singer

Tingey

Sankey

Pinckney
	´siŋə
´tiŋi

´s ænki

piŋkni
	Сінґер

Тінґі

Санкі

Пінкні

	[ð]
[⍬]
	th

	т
	Motherby

Southey

Menteith

Thorne
	´mʌðəbi
´səuði
men´ti⍬
⍬ɔ:n
	Мотербі

Сауті

Ментіт

Торн

	[ʓ]
	s (перед ion, ure, ia)
	ж
	Division

Treasure
	di´vi ʓ ən

´tre ʓ ə
	Дівіжен

Трежер

	[ʃ]
	sh

t (перед ion)

ss (перед ion)

s (перед ion і в
інших позиціях)

c (перед e, i)
	ш
	Shropshire

Station

Mission

Ascension

Sugarloaf

Ocean

Phoenicia
	´ ʃrop ʃiə
´stei ʃən

´mi ʃən
ə´sen ʃən

´ ʃugəlouf

´ou ʃən

fi´ni ʃiə
	Шропшир

Стейшен

Мішен

Асеншен

Шуґарлоф

Ошен

Фінішія

	[dʓ ]
	j 

g (звичайно перед е, і)
dg (звичайно перед е, і)
d (перед  ure)
	дж
	Johnstone

Georgia

Bridgetown

Verdure
	´d ʓɔnctən

´d ʓɔ:d ʓjə
´brid ʓtəun

´və:d ʓə
	Джонстон

Джорджія

Бріджтаун

Верджер

	[tʃ]
	ch

t (перед – ure)

tch
	ч

тч
	Churchville

Pasturefields

Matching
	´t ʃə:t ʃvil

´pa:st ʃəfi:ldz

´mætʃiŋ
	Черчвілл

Пасчерфілдс

Матчінґ

	[w]
	w

u

	в – на початку слова,  перед [u /:/] та між го​лос​ними, крім ви​падку, ко​​ли голосна, що передує w, виражена голос​​​ною + r; 

 у складних словах на початку другого слова,  якщо слово складається з двох самостійних слів 

у – всіх інших позиціях

у


	Arrowwood

Delaware

Hayward

Bluewater

Freeway

Highwind

Whitefield

Wentworth Gateway

Butterworth

Derwent

Guelph

Quarrу

	´ærouwud

´deləwεə
´heiwəd

´blu:wo:tə
´fri:wei

´həiwind

´wəitfild

´wentwə:⍬
´geitwei

´bʌtəwə⍬ 

´də:wənt

´gwelf

´kwɔri
	Арроувуд
Делавер

Гейвард Блувотер

Фрівей Гайвінд

Вайтфілд

Вентверт Ґейтвей

Баттерверт

Деруент

Ґуелф

Куоррі

	[qz]

[ks]
	х

х
	ґз
кс
	Examiner

Oxford
	ig´zæminə
´ɔksfəd
	Еґзамінер

Оксфорд

	[ts]
	tz
ts
	ц

тс
	Fitzroy

Pointzfield

Hertslet

Kitson
	fits´roi

´pɔintsfi:ld

´hə:tslit

´kitsn
	Фіцрой

Пойнцфілд

Гертслет

Кітсон


2.12. Таблиця передачі йотованих сполучень англійської мови:

	Сполучення
	Графічне відображен-ня
	Українська передача
	Англійське написання
	Фонетична транскрипція
	Українська передача

	
	
	На початку слова та після голосних
	В середині слова після приголосної та на стику слів у складних словах
	
	
	

	[ja:], [jæ]
	уа, уеа
	я
	ья

’я
	Yarmouth

Dockyard
Martha’s Vineyard
Yealmpton
	´ja:mə⍬
´dɔkja:d

´ma:⍬əs 

´vinja:d

´jæmptən
	Ярмут

Док’ярд
Мартас-

Віньярд

Ялмптон

	[j ]
	уоu
	я
	
	Youngsbury
	´jʌŋzbəri
	Янґсбері

	[je], [jə:], [jə]
	уе,  уеа
	є
	ьє

’є
	Yell

Bowyer

Goodyears End

Lockyer
	jel

´boujə
gudjə(:)z end

´lɔkiə
	Єлл

Боуєр

Ґудьєрс-Енд

Лок’єр

	[ji:], [ji]
	уеа, уі, уіе,
	ї
	
	Yeames

Yieldtree
	jimz

´ji:ldtri
	Їмс

Їлдтрі

	[jɔ], [jɔ:]

[jou], [jə]
	уо, уео
	йо
	ьйо
	York

Canyon
Yeovil
	jɔ:k

´kænjən
´jouvil
	Йорк

Каньйон

Йовіл

	[ju:], [ju]
	уu, уоu, u
ew, eu, eau,au
	ю
	ью

’ю
	Yukon
Utah
Stuart
Ewell
Mathews
Euston
Beulah
Beauty
	´ju:kon

´ju:ta
´stjuət

´ju(:)əl

´mæ⍬ju:z
´ju:stən
´bju:lə
´bju:ti
	Юкон

Юта

Стьюарт
Юелл

Матьюс

Юстон

Б’юла

Б’юті


Примітка. Після приголосних б, п, в, м, ф, г, ґ, к, х, ж, ч, ш, р перед я, ю, є, ї пишеться апостроф.

     Після приголосних д, т, з, с, л, н перед я, ю, є, ї, йо пишеться знак м’якшення /ь/.

2.13. Наголос в англійській мові силовий нестійкий:


Southport 
– 
Сáутпорт


але 


Southampton 
– 
Саутгéмптон 


Здебільшого наголос падає на перший кореневий склад назви:


Sanderland 
– 
Сáндерленд


Manchester 
– 
Мáнчестер


Зустрічаються також назви з двома рівноправними  або з головним та другорядним наголосами:


Gravesend 
– 
Ґрéйвзéнд 

Два наголоси звичайно бувають у назвах, що мають більше ніж три склади.

У складених назвах наголос падає на основні частини назви, тобто на іменники, прикметники, числівники; артиклі, сполучники, прийменники не наголошуються:


The Wrekin 
– 
Те-Рíкін


Stratford on Avon 
– 
Стрáтфорд-он-Éйвон
3. ПЕРЕДАЧА ГЕОГРАФІЧНИХ ТЕРМІНІВ І НАПИСАННЯ

СКЛАДЕНИХ ГЕОГРАФІЧНИХ НАЗВ

3.1. Географічні терміни при передачі українською мовою перекладаються або транскрибуються.

Географічні терміни перекладаються, якщо визначальна частина назви утворена іменником у загальному чи присвійному відмінку, іменником з прийменником of, сполученням прикметника або числівника з іменником, а також словом, яке через особливість англійської мови може бути як іменником, так і прикметником. 



Victoria Desert – пуст. Вікторія


Cape Walter Bathurst 
– 
м. Волтер-Батерст


Lake Erie 
– 
оз. Ері


Riker’s Island 
– 
о. Райкерс


Saint John ’s Point 
– 
м. Cент-Джонс


Isle of Wight 
– 
о. Вайт


Bay of Lopness 
– 
зат. Лопнесс


Old Castle Rock 
– 
ск. Олд-Касл


Snake River 
– 
р. Снейк


Copper Mount 
– 
г. Коппер

Примітка: Винятком із цього правила є той випадок, коли визначальна частина назви утворена від слова, що означає сторону світу:


South Rock 
– 
ск. Саут-Рок


North East Point 
– 
м. Норт-Іст-Пойнт


West Bay 
– 
бух. Вест-Бей

Географічні терміни транскрибуються, якщо визначальна частина назви складається з прикметника або числівника:


Brown River 
– 
р. Браун-Рівер


Long Island 
– 
о. Лонґ-Айленд


Second River 
– 
р. Секонд-Рівер


Seven  Islands 
– 
о-ви Севен-Айлендс

Географічні терміни транскрибуються незалежно від того, якою частиною мови утворена визначальна частина назви, якщо вони несуть у собі специфічну характеристику об’єкта. Наприклад, такі, як head – тупий мис, holm –острівець, creek – річка і т. ін.:


Hook Head 
– 
м. Гук-Гед


Cooper Creek 
– 
р. Купер-Крік

Географічні терміни, засвоєні українською мовою, а саме bar – бар, canal – канал, canyon – каньйон, dock – док, fiord – фіорд, park – парк, piers – пірс, plateau – плато, reef – риф, після прикметників пишуться з маленької літери через дефіс:


Central Park 
– 
Сентрал-парк


Great Canyon 
– 
Ґрейт-каньйон


В інших випадках ці терміни пишуться на початку назви з маленької літери без дефіса:


                                       Seymour Canal – кан. Сімор


Ekalugad Fiord 
– 
фіорд Екалуґад


Saint Josef Plateau 
– 
плато Сент-Джозеф


Примітка: Термін peak – пік завжди транскрибується:


Gannett Peak 
– 
г. Ґаннетт-Пік


Sentinel Peak 
– 
г. Сентінел-Пік
Розрізняльні означення great, little, middle, new, old, upper, lower, north, south, west, east (великий, ма​лий, середній, новий, старий, верхній, нижній, північний, південний, західний, східний) тощо транскри​буються:


North Uist 
– 
о. Норт-Юіст


South Uist 
– 
о. Саут-Юіст

Old Harbour 
– 
гав. Олд-Гарбор


New Harbour 
– 
гав. Нью-Гарбор

Назви витоків річок, що складаються із сполучень слів branch, fork, яким передують слова north, south, east, west та ін. розрізнювальні означення, замінюються в передачі назвою головної річки з перекладе​ним розрізню​валь​ним означенням попереду. Наприклад, North Fork та South Fork біля витоку річки Nemaha передаються відповідно Півн. Немахо, Півд. Немахо; North Fork, East Fork, Middle Fork біля витоку річки Chandalar передаються Північний Шандалар, Східний Шандалар та Середній Шандалар.

Такі самі сполучення, що означають притоку чи рукав річки, транскрибуються:

Саут-Форк, Міддл-Бранч та ін.

3.2. Складні географічні назви, що англійською мовою пишуться разом, при передачі також пишуться разом. Складені назви, що англійською мовою пишуться окрeмо, при українській передачі пишуться через дефіс, причому кожна значуща частина назви (іменник, прикметник, числівник) пишеться з великої літери:


Littlehampton 
– 
Літтлгемптон


Little Horrоcks 
– 
Літтл-Горрокс


Fair Isle 
– 
о. Фер-Айл

Англійські прийменники та сполучники at, by, in, next, of, on, super, under, upon, with, and та ін. пишуться  в українській передачі з малої літери та відокремлються дефісом від попереднього та наступного слова:


Court at Street 
– 
Корт-ет-Стріт

Dalton-in-Furness 
– 
Долтон-ін-Фернесс


Firth of Fort 
– 
Ферт-оф-Форт


Weston-super-Mare 
– 
Вестон-сьюпер-Mер


Wells-next-the-Sea 
– 
Веллс-некст-те-Сі


Kingston upon Thames 
– 
Кінґстон-апон-Темс

Означений артикль the передається у формі “те” і пишеться з великої літери на початку назви і з малої – в середині:


The Wrekin 
– 
Те-Рікін


The Solent 
– 
Те-Солент


Walton-on-the-Naze 
– 
Волтон-он-те-Нейз

При передачі назв, що утворені іменниками у формі присвійного відмінка, апостроф не ставиться, а s  пишеться разом із словом. Апостроф зберігається лише при передачі назви з ірландською часткою “o“, або з прийменником of , що скорочений до “о”:
Diggory’s Island 
–  о. Діґґоріс

            O’Donnell River –  р. О’Доннелл

Назви з шотландською часткою Мас передаються так: якщо компонент слова, яке йде за часткою, пи​шеть​ся з великої літери, в українській передачі воно також пишеться з великої літери через дефіс від частки; якщо в оригіналі цей компонент починається з малої літери, то при передачі він пишеться разом із часткою:



M’Dougal, McDougal, Mac Dougal – Мак-Дуґал


але:


Macdougal 
– 
Макдуґал.

4. ТРАДИЦІЙНІ  НАЗВИ
4.1. Деякі назви, власні імена, прізвища та інші слова, що входять як компоненти до географічних назв, а також деякі морфеми в певних позиціях передаються в традиційній формі, з відхиленнями від правил інструкції.

Традиційна форма географічної назви встановлена тільки для одного чи кількох об’єктів, наведених у списку, і не поширюється на інші одноіменні об’єкти даної країни чи інших країн.

Наприклад, австралійське місто Sydney передається традиційною формою Сідней, але такі самі назви міст у США і Канаді передаються як Сідні.
Традиційна форма написання географічної назви поширюється на всі географічні назви, які містять у собі або утворені від цього імені чи прізвища, незалежно від роду та місцезнаходження об’єкту. Наприклад  прізвище Roosevelt передається як Рузвельт, і ця передача поширюється на інші назви:

Гора Рузвельт, н. п. Рузвельт, річка Рузвельт і т.ін.

Традиційна форма окремих загальних слів та морфем поширюється на всі назви, в яких вони зустрічаються.
4.2. Географічні назви, що даються з відхиленням від правил цієї інструкції у традиційній формі:
	Англійське написання
	Традиційна форма

	1
	2

	1. Велика Британія

	Argyllshire 
	Арґайллшир, граф.

	Berkshire, co.
	Беркшир, граф.

	Birmingham
	Бірмінґем

	Bristol Channel
	Брістольська затока

	Bristol
	Брістоль

	British Isles
	Британські о-ви

	Caledonian Canal
	Каледонський канал

	Cambrian Mountains
	Кембрійські гори

	Cambridge
	Кембрідж

	Cambridgeshire, co.
	Кембріджшир, граф.

	Canterbury
	Кентербері

	Central Lowlands
	Середньошотландська низовина

	Channel Islands
	Нормандські о-ви

	Cumbrian Mountains
	Камберлендські гори

	Derbyshire, co.
	Дербішир, граф.

	Dover
	Дувр

	East Ham
	Іст-Гем

	East Sussex, co.
	Східний Суссекс, граф.

	England
	Англія, частина Великої Британії

	Glasgow
	Ґлазґо

	Grampian Mountains
	Ґрампіанські гори

	Great Britain
	Велика Британія

	Greater London, co.
	Великий Лондон, граф.

	Greater Manchester
	Великий Манчестер, граф.

	Giant’s Causeway
	лавове поле Бруківка Гігантів

	Hampshire, co.
	Гемпшир, граф.

	Hadrian’s Wall
	Адріанів вал

	Hebrides
	Гебридські острови

	Hebrides, Sea of the
	Гебридське море

	Hull
	Гулль

	Inner Hebrides
	Внутрішні Гебридські острови

	Irish Sea
	Ірландське море

	Isle of Man
	острів Мен

	Liverpool 
	Ліверпуль

	Liverpool Bay
	Ліверпульська затока

	London Basin
	низовина Лондонський Басейн

	Manchester Ship Canal
	Манчестерський канал

	North Channel
	Північна протока
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	Northern Ireland
	Північна Ірландія, пров.

	Northern Highlands
	Північношотландське нагір’я

	Orkney Islands
	Оркнейські острови

	Outer Hebrides
	Зовнішні Гебридські острови

	Pennine Chain (Pennines)
	Пеннінські гори

	Scotland
	Шотландія, частина Великої Британії

	Shetland Islands
	Шетландські острови

	Shropshire
	Шропшир, граф.

	Southern Uplands
	Південношотландська височина

	St. George’s Channel
	протока Св. Георга

	Surrey, co.
	Суррей, граф.


	Thames River
	р. Темза

	Ulster
	Ольстер

	Ulster Canal
	Ольстерський канал

	Wales
	Уельс, адм. одиниця

	West Ham
	Вест-Гем

	West Sussex, co.
	Західний Суссекс, граф.

	Yorkshire
	Йоркшир, граф.

	2. Північна Америка (США і Канада)
	

	Alaska, state
	Аляска, штат

	Alaska, Gulf of
	зат. Аляска

	Alaska Highway
	магістраль Аляска

	Alaska Peninsula
	півострів Аляска
	

	Alaska Range
	Аляскинський хребет
	

	Alberta, province
	Альберта, пров.
	

	Alberta, Cape
	м. Альберта
	

	Aleutian Islands
	Алеутські о-ви
	

	Aleutian Range
	Алеутський хребет
	

	Alexander Archipelago
	Архіпелаг Александра
	

	Allegheny Mountains
	гори Аллеґани, Аллеґанські гори
	

	Allegheny Plateau
	Аллеґанське плато
	

	Amundsen Gulf
	зат. Амундсена
	

	Appalachian Mountains
	гори Аппалачі
	

	Arctic Archipelago
	Канадський Арктичний архіпелаг
	

	Baffin Bay
	море Баффіна
	

	Baffin Island
	о-в Баффінова Земля
	

	Bahama Islands
	Багамські острови

	Beaufort Sea
	море Бофорта

	Berkshire Hills
	Беркшир-Гіллс

	Bermuda Islands
	Бермудські острови

	Birmingham
	Бірмінґем

	Blue Ridge
	Голубий хребет

	Bristol Bay
	Бристольська затока

	British Columbia
	Британська Колумбія, провінція

	Cabot Strait
	протока Кабота

	Carlsbad Caverns
	Карлсбадські печери

	Carlsbad Caverns Nat. Park
 
	Карлсбадські печери
(національний парк)

	Cascade Range
	Каскадні гори

	Chesapeake Bay
	Чесапіцька затока

	Cheshire
	Чешир

	
	

	1
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	Coast Mountains
	Береговий хребет

	Coast Ranges
	Берегові хребти

	Coastal Plain
	Прибережна рівнина

	Columbia, state
	Колумбія, штат

	Columbia Plateau
	Колумбійське плато

	Cook Inlet
	затока Кука

	Craters of the Moon
	запов. Місячні Кратери

	Davis Strait
	протока Девіса

	Dawson
	Доусон

	Death Valley
	западина Долина Смерті

	Death Valley Nat. Monument
	запов. Долина Смерті

	Erie
	Ері

	Erie, Lake
	оз. Ері

	Erie Canal
	кан. Ері

	Fox Islands
	Лисячі острови

	Front Range
	Передній хребет

	Glory of Russia Cape
	мис Слава Росії

	Golden Gate
	прот. Золоті Ворота

	Grand Canyon
	Великий каньйон

	Great Bahama Bank
	Велика Багамська банка

	Great Basin
	Великий Басейн, геогр. обл., нагір’я

	Great Basin National Park 
	нац. парк Великий Басейн

	Great Bear Lake
	Велике Ведмеже озеро

	Great Bear River
	р. Велика Ведмежа

	Great Plain of the Koukjuak
	Велика рівнина Кукджуак

	Great Plains
	плато Великі Рівнини

	Great Salt Lake
	Велике Солоне озеро

	Great Salt Lake Desert
	пуст. Великого Солоного озера

	Great Sitkin Island
	о. Великий  Сіткін

	Great Slave Lake
	Велике Невільниче озеро

	Green Mountains
	Зелені гори

	Hawaiian Islands
	Гавайські острови

	Hudson Bay
	Гудзонова затока

	Hudson Canyon
	підв. Каньйон Гудзон

	Hudson Strait
	Гудзонова протока

	Huron, Lake
	оз. Гурон

	Intracoastal Waterway
	Береговий канал

	Islands of the Four Mountains
	острови Чотирьох Гір

	Kodiak
	Кадьяк

	Kodiak Island
	о. Кадьяк

	Laurentides Prov. Park
	Лаврентійський провінційний парк

	Lesser Slave Lake
	Мале Невільниче озеро

	Lesser Slave Lake Prov. Park
	пров. парк Мале Невільниче озеро

	Lincoln Sea
	Море Лінкольна

	Little Bahama Bank
	Мала Багамська банка

	Little Bear River
	р. Мала Ведмежа

	Little Missouri River
	р. Мала Міссурі

	Maine, Gulf of
	зат. Мен

	Maine, state
	Мен, штат

	Mammoth Cave 
	Мамонтова печера

	Mammoth Cave Nat. Park
	нац. парк Мамонтова печера

	Mexiko, Gulf of
	Мексиканська затока

	Mississippi River
	р. Міссісіпі

	Mississippi, state
	Міссісіпі, штат

	Mississippi Sound
	прот. Міссісіпі

	Near Islands
	о-ви Ближні
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	New England
	Нова Англія, іст.обл.

	New Hampshire, state
	Нью-Гемпшир, штат

	New Orleans
	Новий Орлеан

	Newfoundland Evaporation Basin
	Ньюфаундлендська котловина

	Niagara  Falls
	Ніаґарський водоспад

	North Carolina, state  
	Північна Кароліна, штат

	North Dakota, state
	Північна Дакота, штат

	Northwest Territories
	Північно-західні території

	Nova Scotia, peninsula
	п-ів Нова Шотландія

	Nova Scotia, province
	Нова Шотландія, пров.

	Pennsylvania, state
	Пенсільванія, штат

	Philadelphia
	Філадельфія

	Port Huron
	Порт-Гурон

	Port Radium
	Порт-Радій

	Prince Edward Island, province
	Острів Принца Едуарда, пров.

	Prince of Wales, Cape
	м. Принца Уельського

	Prince of Wales Island
	о. Принца Уельського

	Prince of Wales Strait
	прот. Принца Уельського

	Quebec
	Квебек

	Quebec, province
	Квебек, пров.

	Queen Charlotte Islands
Queen Charlotte Ranges
	о-ви Королеви Шарлотти

хр. Королеви Шарлотти

	Queen Charlotte Sound
	зат. Королеви Шарлотти

	Queen Charlotte Strait
	прот. Королеви Шарлотти

	Queen Elizabeth Islands
	о-ви Королеви Єлизавети

	Rat Island
	о-в Щурів

	Rat Islands
	о-ви Щурів

	Reindeer Lake
	оз. Оленяче

	Rocky Mountains
	Скелясті Гори

	Saint Elias, Cape
	м. Святого Іллі

	Saint Elias, Mount
	г. Святого Іллі

	Saint George Island
	о-в Святого Георгія

	Saint Lawrence, Gulf of
	зат. Святого Лаврентія

	Saint Lawrence Island
	о. Святого Лаврентія

	Saint Lawrence River
	р. Святого Лаврентія

	Saint Lawrence Seaway
	морський шлях Святого Лаврентія

	Saint Matthew Island
	о. Святого Матвія

	Saint Paul Island
	о. Святого Павла

	Saint Stephen, Cape
	м. Святого Стефана

	San Francisco
	Сан-Франциско

	Saskatchewan, prov.
	Саскачеван, пров.

	Saskatchewan River
	р. Саскачеван

	Seattle
	Сіетл

	Slave Point
	м. Невільничий

	Slave River
	р. Невільнича

	South Carolina, state
	Південна Кароліна, штат

	South Dakota, state
	Південна Дакота, штат

	South Saskatchewan River
	р. Саут-Саскачеван

	Superior, Lake
	оз. Верхнє

	Ten Thousand Islands
	Десять тисяч островів

	Texas, state
	Техас, штат

	Trans Canada Highway
	Трансканадська магістраль

	West Virginia, state
	Західна Вірґінія, штат

	Wood Lake
	оз. Лісове

	Woods, Lake of
	оз. Лісове

	Yellowstone Nat.Park
	Єллоустонський національний парк

	Yosemite Nat. Park
	Йосемітський національний парк
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	3. Австралія та Нова Зеландія

	Adelaide
	Аделаїда

	Admiralty Gulf
	зат. Адміралтейства

	Antipodes Islands
	о-ви Антиподів

	Australia
	Австралія

	Australian Alps
	Австралійські Альпи, гори

	Australian Capital Territory
	Австралійська Столична територія

	Barrier Range
	Бар’єрний хребет

	Bass Strait
	Бассова протока

	Blue Mountains
	Голубі гори

	Brisbane
	Брісбен

	Brisbane River
	р. Брісбен

	Cambridge Gulf
	зат. Кембрідж

	Canterbury
	Кентербері

	Canterbury, province
	Кентербері, провінція

	Canterbury Bight
	зат. Кентербері

	Carpentaria, Gulf of
	зат. Карпентарія

	Cook Islands
	о-ви Кука

	Cook Mount
	г. Кука

	Cook Strait
	прот. Кука

	Cook ’s Passage
	прохід Кука

	Coral Sea
	Коралове море

	Coral Sea Islands Territory
	Острови Коралового Моря

	Eastern Group
	о-ви Східні

	Eyre
	Ейр

	Eyre Creek
	р. Ейр-Крік

	Eyre Peninsula
	п-ів Ейр

	Geographe Bay
	зат. Географа

	Geographe Channel
	прот. Географа

	Gibson Desert
	пуст. Ґібсона

	Great Artesіan Basin
 
	Великий Артезіанський басейн,
геогр. область

	Great Australian Bight
	Велика Австралійська затока

	Great Barrier Reef
	Великий Бар’єрний  риф

	Great Barrier Reef Marine Park (Cairns Section)
	морський парк Великого Бар’єрного Рифу (секція Кернс)

	Great Barrier Reef Marine Park (Capricorn Section)
	морський парк Великого Бар’єрного Рифу (секція Тропіка Козерога)

	Great Barrier Reef Marine Park (Central Section)
	морський парк Великого Бар’єрного Рифу (Центральна секція )

	Great Barrier Reef Marine Park (Far North Section)
	морський парк Великого Бар’єрного Рифу (Північна секція)

	Great Dividing Range
	Великий Вододільний хребет

	Great Sandy Desert
	Велика Піщана пустеля

	Great Victoria Desert
	Велика пустеля Вікторія

	Great Victoria Desert Nature Reserve
	природ. запов. Велика пустеля Вікторія

	Kangaroo Island
	о. Кенґуру

	Little Sandy Desert
	Мала Піщана пустеля

	Main Barrier Range
	хр. Бар’єрний

	Melbourne
	Мельбурн

	Murray River
	р. Муррей (Маррі)

	Naturaliste, Cape
	м. Натураліста

	New South Wales, state
	Новий Південний Уельс, штат

	New Zealand
	Нова Зеландія

	Northern Territory
	Північна територія

	North Island
	о. Північний

	Prince of Wales Island 
	о. Принца Уельського
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	Princess Charlotte Bay
	зат. Принцеси Шарлотти

	Port Adelaide
	Порт-Аделаїда

	Queensland, state
	Квінсленд, штат

	Snowy Mountains
	Снігові гори

	South Australia, state
	Південна Австралія, штат

	Southern Alps
	гори Південні Альпи

	South Island
	о. Південний

	Sydney
	Сідней

	Tasman Sea                                            
	Тасманове море

	Tasman Land 
	Тасманова Земля

	Torres Strait
	Торресова протока

	Western Australia, state
	Західна Австралія, штат

	Wilson’s Promontory
	п-ів Вільсонс-Промонторі


4.2. Імена і прізвища, що передаються із відхиленням від правил даної      





Інструкції
	Англійське написання


	Передача за правилами інструкції
	Традиційне написання

	1
	2
	3

	Albert
Alfred
Arthur

Buchanan

Campbell

Charles

Columbus

Cromwell

Darwin

Dickens

Douglas

Duncan

Hamilton

Harry (-man, -son)

Humboldt

Inkerman

Jack (-son)

Kosciusco

Lincoln
Michael

Nelson

Norman

Roosevelt

Shackleton

Shakespear

Sherman

Stanley

Washington

               William (-s, -son)

Tasman

	Алберт

Алфред

Артер

Б’юканан

Кампбелл

Чарлс

Коламбус

Кромуелл

Даруін

Дікенс

Даґлас

Данкан

Гамілтон

Гаррі (-мен, -сон) 

Гамболдт

Інкермен

Джак (-сон)

Коссіаско

Лінколн

Майкел

Нелсон

Нормен

Рузвелт

Шаклтон

Шейкспір

Шермен

Станлі

Вошінґтон

Вілліам (-с, -сон)

Тасмен
	Альберт

Альфред

Артур

Б’юкенен

Кемпбелл

Чарлз 

Колумб

Кромвель

Дарвін

Діккенс

Дуґлас

Дункан

Гамільтон

Гаррі (-ман, -сон)

Гумбольдт

Інкерман

Джек (-сон)

Косцюшко

Лінкольн

Майкл

Нельсон

Норман

Рузвельт

Шеклтон

Шекспір

Шерман

Стенлі

Вашинґтон

Вільям (-с, -сон)

Тасман


_________


* Топонім  Columbia і похідні від нього передаються через у так, як і ім’я Колумб. Топоніми, похідні від імені Charles, наприклад, Charlestown, Charleston, передаються відповідно Чарлстаун, Чарлстон як виняток.

4.4 Перелік окремих слів, які передаються у традиційній формі 

	Англійське написання
	Передача за правилами 

інструкції
	Традиційне написання

	1
	2
	3

	and

at

bad

black

cottage

lady

land

of

prairie

                            upon

	анд

ат

бад

блак

коттідж

лейді

ланд

ов

прейрі

упон
	енд

ет

бед

блек

котедж

леді

ленд

оф

прері

апон


Додаток № 1 до Інструкції

Перелік

                        найбільш поширених кінцевих морфем англійських топонімів

	                                    Морфеми
	                                 Приклади

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	Англійське

написання

	Вимова

	Українська передача

	Початкове  

значення

	Англійське

написання
	Вимова
	Українська передача

	-all
	-ə:l
	-олл
-алл
	віддалена ділянка
	Mayall
Worrall
	΄meiɔ:l
΄wΛrəl
	Мейолл

Ворралл

	-born (e)
	-bɔ:n


	-борн
	річка, струмок
	Enborne

	΄enbɔ:n
	Енборн

	-boro
	-bə:rə, 

-bΛrə, 

-bΛrəu

	-боро
	місто
	Hillsboro
	΄hilzbərə

	Гіллсборо

	-borough
	-bə:rə
	-боро
	1) укріплене місце, місто;

2) пагорб
	Ingleborough

	΄iŋɡlbərə
	Інґлборо

	-bourn(e)
	-bɔ:n, 

-bɔ:ən,

-bə:n, 
-buən

	-борн
	річка, струмок
	Honeybourne

	΄hΛnibɔ:n
	Гоніборн



	-brook(e)
	-bruk
	-брук
	річка, струмок
	Sherbrooke
	΄ʃə:bruk
	Шербрук



	-brough
	-brə
	-бро
	укріпл. місце, місто
	Middlesbrough

	΄midlzbrə


	Міддлсбро



	-burg(h)
	-bə:ɡ
-bərə
	-берґ
	місто
	Louisburg
Newburgh
	΄lu(:)isbə:ɡ

΄nju:bərə
	Луісберґ

Ньюборо

	-burn(e)
	-bə:n

	-берн
	річка, струмок
	Ashburne

	΄æʃbə:n
	Ашберн



	-bury
	-bə:ri,

-beri
	-бери
	укріпл. місце, місто
	Canterbury
	΄kæntəbəri
	Кантербері

	-by
	-bi
	-бі


	ферма, село
	Denby


	΄denbi

	Денбі



	-caster
	-kəstə
	-кастер


	табір, місто
	Lancaster

	΄ləŋkəstə
	Ланкастер

	-cester
	-stə
	-стер
	табір, місто
	Gloucester

	΄ɡlɔstə  


	Ґлостер



	-chester
	-ʧistə
	-честер
	табір, місто
	Dorchester
	΄dɔʧistə 

	Дорчестер

	-church
	-ʧə:ʧ
	-черч
	церква
	Christchurch
	΄kraistʧə:ʧ
	Крайстчерч



	-cliff(e)
	-klif

	-кліфф
	стрімчак, крутий берег
	Radcliffe

	΄rædklif
	Радкліфф

	-combe
	-kəm

	-ком
	долина, улоговина, поле
	Wycombe

	΄wikəm
	Віком

	-cot(e)

	-kət, 

-kout

	-кот


	хатина;  

укриття; загін


	Сaldecote
Charlecote
	΄kɔldikət
΄ʧa:lkout
	Колдекот
Чарлкот


	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	-cot(t)
	-kət
	-кот(т)
	хатина;  

укриття; загін
	Prescot(t)


	΄preskət

	Прескот(т)



	-dale
	-deil
	-дейл


	долина, улоговина, лощина
	Glendale
	΄ɡlendeil

	Ґлендейл



	-den
	-den
	-ден
	пасовище; долина 
	Cowden


	΄kauden


	Кауден

	-do(w)n
	-daun,

-dən
	-даун,

-дон
	пагорб, гориста 

місцевість
	Lansdown
Coulsdon
	΄lændzdaun
΄koulzdən
	Лансдаун

Коулсдон



	-er 
	-ə
	-ер
	гірське пасовище
	Winder


	΄wində

	Віндер



	-ergh
	-ə
	-ер
	гірське пасовище
	Mansergh

	΄mænsə
	Мансер



	-ey
	-i
	-і
	1) річка; 

2) острів, півострів;

3) огород-жене 

місце
	Mersey
Canvey

	΄mə:zi

΄kænvi

	Мерсі
Канві


	-fjeld
	-fi:ld
	-філд
	поле
	Окфілд
	΄oukfi:ld
	Окфілд

	-fleet
	-fli:t
	-фліт
	естуарій; фіорд; струмок
	Ebbsfleet
	΄ebzfli:t
	Еббсфліт



	-ford
	-fəd
	-форд
	брід
	Crawford
	΄krɔ:fəd
	Крофорд

	-forth
	-fɔ:Ɵ 
	-форт
	брід
	Carnforth
	΄ka:nfɔ:Ɵ 
	Карнфорт

	-gate
	-ɡət, 

-git, 

-geit
	-ґіт,

-ґейт
	ворота, вхід
	Bishopsgate
	΄biʃəpsgeit
	Бішопсґейт



	-grove
	-ɡrouv
	-ґров
	гай
	Bromsgrove
	΄brɔmz-grouv
	Бромсґров

	-hall
	-hɔl
	-голл,

-галл
	віддалена ділянка 
	Midgehall
	΄midʒhɔ:l

	Міджголл

	-ham*
	вимова невідо-мa,  або -əm, 

-həm

	-ем 

-гем
	1) будинок, село, маєток

2) острівець, заплавна лука,

3) огород-жене місце, огорожа
	Haugham
Seaham

Fareham
Padiham

	΄hɔ:əm
΄si:əm
΄fɛərəm  
΄pædihəm
	Гоем

Сіем

Ферем

Падігем

	-hampton*
	-hæmpton
	-гемптон
	село


	Northampton
	noƟ΄hæmpton
	Нортгемп-тон

	-holm(e)
	-houm
	-голм
	острівець, заплавна

лука
	Fairholme
	΄fɛəhoum
	Ферголм



	-hop(e)
	-houp
	-гоп
	невелика долина
	Oxenhope
	΄ɔksnhoup
	Оксенгоп

	-horn(e)
	-hɔ:n
	-горн
	мис
	Harsthorn
	΄ha:tshɔ:n
	Гартсгорн

	-house
	-haus
	-гаус
	будинок
	Stonehouse
	΄stounhaus
	Стонгаус

	-hurst
	-həst
	-герст
	лісистий пагорб
	Chislehurst

	΄ʧizlhə:st

	Чіслгерст



	-lake
	-leik
	-лейк
	річка, струмок
	Hoylake

	΄hɔileik
	Гойлейк



	-land
	-lənd
	-ленд
	земля, область
	Queensland


	΄kwi:nzlend
	Куінсленд



	-ledge

	-lidʒ, 

-ledʒ
	-ледж


	трясовина
	Routledge
	΄rautlidʒ
	Раутледж

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	-ley, -leigh
	-li

-lei

-lai
	-лі

-лей

-лай
	ліс, вирубка


	Oakley

	΄oukli

	Оклі



	-lock
	-lɔk
	-лок
	річка, струмок
	Matlock

	΄mætlɔk
	Матлок

	-mer
	-mə
	-мер
	ставок
	Fulmer
	΄fulmə
	Фулмер

	-mere
	-miə
	-мір
	ставок
	Rushmere
	΄rΛʃmiə
	Рашмір

	-minster
	-minstə
	-мінстер
	монастир, велика церква
	Ilminster

	΄ilminstə
	Ілмінстер



	-moor
	-muə, 

-mɔə  
	-мур
	торф’янисте місце
	Blackmoor
	΄blækmuə 
	Блекмур



	-more
	-mɔ:, 

-mɔə  

	-мор
	торф’янисте місце
	Ashmore
	΄æʃmɔ:

	Ашмор

	-mouth
	-məƟ
	-мут
	гирло річки
	Plymouth

	΄pliməƟ
	Плімут



	-ness
	-nes, 

-nəs
	-несс
	мис
	Caithness
	΄keiƟnes
	Кейтнесс

	-op
	-əp
	-оп
	невелика долина
	Warsop

	΄wɔ:səp

	Ворсоп



	-polis
	-pəlis   
	-поліс
	місто


	Indianapolis
	indiə΄næpəlis
	Індіанаполіс



	-pool
	-pu:l
	-пул
	ставок
	Blackpool
	΄blækpu:l
	Блекпул

	-ridge
	-ridʒ
	-рідж
	гірський хребет; довгий вузький пагорб
	Rowridge
	΄rauridʒ
	Раурідж

	-shaw
	-ʃɔ:
	-шо
	лісок, гай
	Crashaw
	΄kræʃɔ:
	Крашо

	-shire
	-ʃiə
	-шір


	графство, район
	Yorkshire
	΄jokʃiə
	Йоркшір



	-slade
	-sleid
	-слейд
	долина
	Greenslade
	΄ɡri:nsleid
	Ґрінслейд

	-slate
	-sleit
	-слейт
	долина
	Bagslate
	΄bæɡsleit
	Баґслейт

	-stead
	-sted, 

-stəd, 

-stid


	-стед
	місце; монастир; 

ферма
	Armstead

Worstead
	΄a:msted
΄wustid
	Армстед

Вурстед

	-stoсk
	-stɔ:k
	-сток
	місце; монастир; ферма
	Tavistock

	΄tævistɔ k

	Тавісток



	-stoke
	-stouk
	-стоук
	місце; монастир; ферма
	Basingstoke


	΄beiziŋstouk
	Бейзінґсток



	-ston(e)
	-stən
	-стон
	камінь
	Blackstone
	΄blækstən
	Блекстон

	-stow(e)
	-stou
	-стоу
	святе місце
	Walthamstow
	΄wɔ:lƟəm-stou
	Волтамстоу

	-ton
	-tən, -tn
	-тон
	ферма, село
	Bemerton
	΄bemətən
	Бемертон



	-thorp(e)
	-Ɵɔ:p
	-торп
	ферма, сільце
	Cleethorpe

	΄kli:Ɵɔ:p
	Кліторп



	-town
	-taun
	-таун
	місто
	Kingstown
	΄kiŋztaun
	Кінґстаун

	-vill(e)
	-vil
	-вілл
	місто
	Melville
	΄melvil
	Мелвілл

	-well
	-wəl, 
-wel
	-велл


	колодязь, джерело
	Holywell

	΄hɔliwəl
	Голівелл



	-wick
	-wik,

-ik


	-вік,

-ік


	ферма, село
	Waldwick
Swanwick
	΄wɔldwik
΄swɔnik
	Волдуік

Суонік

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	-wich
	-idʒ
-iʧ
-wiʧ
	-ідж

-іч

-віч
	ферма, село
	Northwich

	΄nɔ:ridʒ
	Норідж

Норіч

Нортвіч

	-wood
	-wud
	-вуд
	ліс
	Heywood
	΄heiwud
	Гейвуд

	-worth
	-wə:Ɵ,
-wəƟ
	-верт


	обгородже-не місце; 

ферма, селo
	Ainsworth

Chaworth


	΄einzwə:Ɵ
΄ʧa:wə:Ɵ
	Ейнсверт

Чаверт

	-man**
	-mən
	-мен
	людина
	Bowman
	΄boumən
	Боумен

	-son
	-sən, 
-sn
	-сон
	син
	Greyson
	΄ɡreisn
	Ґрейсон



*Примітка: морфеми ham-, hampton- на початку слова передаються за правилами Інструкції, тобто, через “гем-“, “гемптон-“ відповідно:


Hamlin


΄hæmlin


Гемлін


Hamptonville

΄hæmptonvil

Гемптонвіл


**Примітка: морфема  man- на початку або в середині слова передається за правилами Інструкції, тобто, через “а”:


Bowmanville

΄boumənvil

Боуманвіл








Додаток 2 до Інструкції

Перелік основних географічних термінів та інших слів, які  входять до складу 
англійських географічних назв

	Англійське написання 
	Українська передача
	Переклад 

	1
	2
	3

	аbbey
	аббі
	абатство

	аirportе
	ерпорт
	аеропорт

	аnchorage
	анкорідж
	якірна стоянка; якірне місце

	аrchipelago
	аркіпеліґо
	архіпелаг

	аrea
	ереа
	площа; територія; область; район

	arm
	арм
	рукав річки; затока, бухта

	arroyo
	арройо
	1) річка, струмок; 2) амер. сухе річище

	bank
	банк
	банка, мілина; риф; берег річки, озера

	bar
	бар
	бар, мілина в гирлі річки; перекат (на річці)

	barren                                
	баррен
	відкрите замулене місце; амер. піщана рівнина

	basin                                  
	бейсін
	басейн; канал; затока; гавань; мілка бухта

	bay                                 
	бей
	затока, бухта

	bayou                                 
	байю
	замулений рукав річки; маленька затока; річка, струмок, протока; старорічище

	beach                                 
	біч
	пляж; положистий морський берег; узбережжя

	beacon                               
	бікон
	маяк, бакен, сигнальний вогонь, буй

	beck                                   
	бек
	струмок, гірська річка

	bein                                    
	бен
	гора

	bend                                   
	бенд
	поворот, закрут

	berth                                   
	берт
	причал, якірна стоянка

	bight                                   
	байт
	бухта, затока, закрут (річки)

	bluff                                   
	блафф
	стрімкий берег, урвище; стрімчак

	borough
	боро
	містечко; район

	bottom
	боттом
	дно; низовина; рівнина; заплава річки; ложе річки, річище

	branch
	бранч
	притока річки, рукав (річки)

	breaker
	брейкер
	бурун; хвилеріз

	bridge
	брідж
	міст

	brook
	брук
	струмок

	burn
	берн
	струмок, гірська річка

	bute, butte
	б’ют, б’ютт
	гора; пік; амер. крутий пагорб

	buttress
	батрісс
	1) опора (моста); 2) виступ (скелі)

	canal
	канал
	канал, протока

	canyon
	каньйон
	глибока ущелина, каньйон

	cape
	кейп
	мис

	castle
	касл
	замок

	cave
	кейв
	печера; западина

	cay
	кі, кей
	кораловий риф; обмілина; острівець (шхерний)

	cemetery
	семетрі
	кладовище

	chain

	чейн
	гірське пасмо,  хребет, гори

	channel     
	чаннел
	протока, прохід, канал, річище, фарватер

	church
	черч
	церква

	city
	сіті
	велике старовинне місто

	cliff

	кліфф
	стрімке урвище, круча, бескид

	coast
	кост
	морський берег, узбережжя

	common
	коммон
	громадська земля; вигін, пустир

	cone
	кон
	гора, пік, конус (вулкана)

	coulee
	кулі
	глибокий яр; сухе гирло; амер. байрак

	county

	каунті
	1) графство (у Вел. Британії); 2) округ (у США)

	cove
	ков
	невелика затока; бухта; карстова печера

	crater
	крейтер
	кратер вулкана

	creek   
	крік

	річка; річка, що пересихає; маленька бухта; протока; затока; гирло річки; амер. струмок


	1
	2
	3

	cross
	кросс
	перехрестя, перехрещення доріг

	cut
	кат
	частина протоки; канал; виїмка

	dale
	дейл
	долина

	dam
	дам
	гребля, загата, дамба

	deep, depth
	діп, депт
	глибоке місце, глибина; западина

	dene
	дін
	прибережні піски, дюни

	depression
	депрешен
	улоговина, западина, низина

	desert
	дезерт
	пустеля, пустельний

	diggings
	діґґінґ(с)
	копальня; розкопки; рудник; золоті копальні

	divide
	дівайд
	вододіл

	dock
	док
	док, пристань

	dockyard
	док’ярд
	верф

	dome
	дом
	гора; купол

	drain
	дрейн
	канал; водовідвід; річка

	dune
	дьюн
	дюна

	east
	іст
	схід; східний

	edge
	едж
	гірський хребет; кряж; гребінь (гори)

	embankment
	ембанкмент
	набережна; дамба; насип

	entrance
	ентранс
	прохід, протока

	entrance channel               
	ентранс чаннел
	вхідний фарватор

	escarpment
	ескарпмент
	уступ, розлом

	estate
	естейт
	маєток, садиба

	estuary
	естьюарі
	естуарій, широке гирло річки; дельта; морський рукав

	fall
	фолл
	водоспад

	farm
	фарм
	ферма

	fell
	фелл
	гора; пагорб у болотяній місцевості

	ferry
	феррі
	перевіз , переправа

	field
	філд
	1) поле, лука; 2) родовище 

	firth
	ферт
	вузька морська затока, лиман; гирло річки

	fjord, fiord                          
	фіорд
	фіорд

	flat
	флат
	1) рівнина; 2) мілина; 3) низина; 4) банка

	ford
	форд
	брід, річка, струмок

	foreland
	форленд
	мис; півострів; виступ, коса; прибережна смуга

	forest
	форест
	ліс; мисливський заповідник

	forest reserve
	форест-резерв
	заповідник

	fork
	форк
	розгалуження, притока річки; розвилка; рукав річки

	fort
	форт
	форт, укріплення, фортеця; факторія

	fracture
	фракчер
	тріщина, розлом; уступ

	gap
	ґап
	гірський прохід, ущелина

	gate
	ґейт
	брама, прохід (гірський)

	gateway
	ґейтуей
	брама, прохід (гірський)

	glacier                                   
	ґласієр, глейшер
	льодовик, глетчер

	glen                                        
	ґлен
	долина, лощина, гірська долина

	gorge                                      
	ґордж
	вузька ущелина; вузький прохід

	grange                                    
	ґрейндж 
	ферма

	grass                                       
	ґрасс
	трава, пасовище, вигін

	graveyard                               
	ґрейв’ярд
	кладовище, цвинтар

	great                                       
	ґрейт
	великий

	grotto
	ґротто  
	печера, грот

	ground
	ґраунд
	земля, ґрунт; дно моря; банка

	group
	ґруп
	група островів, острови

	grove
	ґров
	гай,  лісок

	gulch
	ґалш
	вузька глибока ущелина

	gulf
	ґалф
	затока (морська); бухта

	hall
	голл
	зала; будівля; садиба

	hamlet
	гамлет
	маленьке село, селище, хутір

	harbor, harbour
	гарбор
	гавань, порт

	haven                                     
	гейвен
	гавань

	head
	гед
	тупий мис; верхів’я річки

	headland

	гедленд
	мис; півострів

	
	
	

	1
	2
	3

	height
	гайт
	висота, узвишшя, пагорб

	highland(s)
	гайленд(с)
	плоскогір’я, нагір’я

	highway
	гайвей
	шосе, дорога, автомагістраль

	hill
	гілл
	пагорб, узгір’я; узвишшя

	hillok
	гіллок
	горбок, пагорок

	hollow
	голлоу
	лощина; виярок, низина, балка

	holm
	голм
	1) острівець на річці; 2) прирічкова низина, заплава

	homestea
	гомстед
	садиба, ферма

	hook
	гук
	коса; мис; закрут (річки); оболонь

	horn
	горн
	вершина гори; мис

	hot springs
	гот спрінґс
	гарячі джерела

	house
	гаус
	будинок, будівля, маєток

	indian reservation
	індіан резервейшен
	індіанська резервація

	inlet
	інлет
	бухта, прохід; фіорд; вузька протока

	island
	айленд
	острів

	isle
	айл
	острів

	islet
	айлет
	острівець

	isthmus
	істмус
	перешийок

	junction
	джанкшен
	вузлова станція; перехрестя доріг; злиття річок

	key
	кі
	кораловий риф; мілина; острівець

	knob
	ноб
	пагорб

	knoll
	нолл
	пагорб; банка; підводне узвишшя 

	lagoon, laguna
	лаґун, лаґуна
	лагуна

	lake
	лейк
	озеро

	land
	ленд
	земля; суходіл; країна

	landing
	лендінґ
	пристань, місце посадки 

	lane
	лейн
	вузька дорога; провулок

	ledge
	ледж
	риф; банка; підводне пасмо; шельф; бар

	lighthouse                                  
	лайтгаус
	маяк

	little                                               
	літл
	малий

	loch, lough                                      
	лох
	1) шотл. озеро; 2) вузька морська затока

	lock
	лок
	шлюз; гребля

	lodge                                               
	лодж
	хатина; сторожка; віґвам; тимчасове житло

	lower                                               
	лоуер
	нижній

	lowland                                           
	лоуленд
	низина; долина; оболонь

	marsh                                              
	марш
	болото, драговина; мочарі

	meadow                                           
	медоу
	лука

	mesa                                                
	меса
	плоскогір’я; столова гора

	middle                                            
	мідл
	середній

	mile                                                
	майл
	миля

	mill                                                 
	мілл
	1) млин; 2) фабрика; 3) тартак

	mine                                               
	майн
	копальня, шахта, рудник

	mission                                          
	мішен
	місія

	mole                                               
	мол
	мол, дамба

	moor, more                                    
	мур, мор 
	торф’яна місцевість; пустка; мохове болото

	moss                                                
	мосс
	мол, торф’яне болото

	mound                                            
	маунд
	насип, курган, пагорб

	mount                                              
	маунт
	гора, пагорб; узвишшя; височина

	mountain                                         
	маунтін
	гора

	mouth
	маут
	1) гирло річки; 2) вхід до гавані

	mull
	малл
	мис

	narrows
	нарроу
	вузька протока

	national forest
	нашенал форест
	заповідник

	national  monument
	нашенал моньюмент
	заповідник

	national park
	нашенал парк
	заповідник; національний парк

	neck
	нек
	перешийок; коса; мис; півострів; вузька протока

	ness
	несс
	мис, ніс

	new
	нью
	новий

	north
	норт
	північ; північний

	ocean
	ошен
	океан

	old
	олд
	старий

	park
	парк
	парк

	1
	2
	3

	pass
	пасс
	прохід; перевал; протока; фарватер; канал

	passage
	пассідж
	прохід ; перевал; протока

	patch
	патч
	відносна глибина; банка; мілина

	peak
	пік
	пік (вершина з гострим кінцем)

	peninsula
	пенінсьюла
	півострів

	pier, piers
	пір, пірс
	пірс, пристань; дамба; мол

	pinnacle
	піннакл
	вершина; гостроверха скеля

	place
	плейс
	площа, місце, майдан; місто, містечко

	plain
	плейн
	рівнина

	plains
	плейнс
	амер., австрал. прерії

	plateau
	плато
	плато, плоскогір’я

	point
	пойнт
	мис, коса, стрілка; місце, пункт; вершина (гори)

	pond
	понд
	загата; став; водоймище; водосховище

	pool
	пул
	ставок; вир; сага; бухта; лагуна

	port
	порт
	порт, гавань

	prairie
	прері
	прерія, степ

	promontory
	промонторі
	мис; півострів

	province                                               
	провінс
	провінція                                   

	quarry
	куоррі
	відкрита розробка; кар’єр, каменярня

	railroad
	рейлрод
	залізниця

	railway
	рейлвей
	залізниця 

	ranch
	ранч
	ранчо, ферма

	range
	рейндж
	гірський хребет, гірське пасмо, кряж

	rapid
	рапід
	поріг річки, бистрина; перекат

	ravine
	равін
	ущелина; яр; лощина, байрак, балка

	reach
	річ
	плес; прямий відрізок річки між двома закрутами

	reef
	резервуар
	водосховище, басейн, водойма

	ridge                                                      
	рідж
	гори, гірський хребет; вододіл; підводний хребет; пасмо гір

	rise
	райз
	підвищення; підводне підвищення

	river
	рівер
	річкa

	rivulet
	рів’юлет
	струмок, невелика річка, потічок

	road
	род
	дорога; вулиця; рейд

	rock
	рок
	скеля, бескид

	ruins
	руінс
	руїни

	run
	ран
	річка, струмок

	sanctuary
	санктьюарі
	заповідник

	sands
	сандс
	1) піски; пустеля; 2) мілина, піщана коса, пляж

	sea
	сі
	море

	seamount
	сімаунт
	підводна гора; мілина, балка

	shipyard
	шіп’ярд
	верф, корабельня

	shoal
	шол
	мілина, банка

	siding
	сайдінґ
	1) судноплавна частина каналу; 
2) запасна колія

	sierra
	сьєрра
	гірський хребет, гірське пасмо, кряж

	skerry
	скеррі
	шотл. шхера; риф; бескид

	slieve   
	слів
	гора

	slough
	слау
	1) річка; 2) болото; 3) вир; 4) заводь на річці

	sound
	саунд
	протока; бухта; вузька затока, фіорд

	south       
	саут
	південь, південний

	spa
	спа
	1) курорт з мінеральними водами; 2) мінеральне джерело

	spit
	спіт
	піщана коса; мілина; довгий мис, стрілка

	spring
	спрінг
	джерело

	spur
	спер
	відріг гори

	staith
	cтейт
	пристань, набережна станція

	station
	стейшен
	залізнична станція

	stone
	стон
	камінь

	strait(s)
	стрейт(с)
	1) протока; 2) рідкo – перешийок

	strand
	странд
	мілина, пляж, берег, прибережна смуга

	stream
	стрім
	річка; струмок

	
	
	

	1
	2
	3

	street
	стріт
	вулиця

	summit
	cамміт
	вершина, найвища точка

	swamp
	суомп
	болото, трясовина, драговина

	tableland
	тейблленд
	плоскогір’я, плато

	tail
	тейл
	мис; відвідний канал

	tongue
	тонґ
	коса, мілина

	top
	топ
	вершина

	tower
	тауер
	башта, вежа, вишка

	town
	таун
	місто

	township                                                       
	тауншіп
	селище, містечко; адміністративна одиниця в США (район, частина округу)

	tunnel
	таннел
	тунель

	trench
	тренч
	жолоб, рів, канава, котлован

	trough
	троф
	жолоб; западина

	upland
	апленд
	нагір’я, нагірна країна

	upper
	аппер
	верхній

	vale
	вейл
	долина

	valley
	валлі
	долина, низина

	village
	віллідж
	село; амер. містечко

	volcano
	волкейно
	вулкан

	vulcan
	валкан
	вулкан

	wall
	волл
	1) мур, стіна; вал; 2) причал; 3) дамба

	wash                                                 
	вош
	1) заливна смуга берега; 2) болото; 3) струмок; 

4) яр, балка; 5) амер. каньйон; 6) старе річище

	water
	вотер
	вода, річка; розм. водойма; ставок

	waterfall
	вотерфолл
	водоспад

	waterway
	вотеруей
	водний шлях; канал; фарватер; судноплавне русло

	way
	вей
	шлях

	well                                                  
	велл
	1) джерело, криниця, водойма; 2) свердловина

	west
	вест
	захід; західний

	wharf
	ворф
	1) верф, корабельня; 2) пристань, набережна, пірс, причал

	wood
	вуд
	ліс, гай

	works                                               
	веркс
	1) завод, майстерні; технічна споруда; 2) військове укріплення

	yard
	ярд
	двір; загін; склад; верф; сортувальна станція


Додаток 3 до п.1.4 інструкції
Перелік

скорочень географічних термінів і слів, які входять до складу 
англійських географічних назв


a – area


A – arroyo


Aby, abb – abbey


B – bay


bch, Bn – beacon


Bk – bank


Bk , Bk,  Brk  – brook


Boro – borough


Bot – bottom


Br – branch



Brn – burn


c, Can – canal


C – cape


Can – canyon


Cas, Cast – castle


Cr, Crk – creek


dk, DY – dock, dockyard (s)


dp – depth


Dr – drain


E – east, eastern


emb’k’t – embankment


Est – estuary


F – falls


F, F(t  - forest


Fd – fjord


Fk – fork


FR – forest reserve


G  – gulf


Gl – glacier


Gl – gulch


grd – ground


H, Har, Hbr, Hr – harbour


Hd, Hd – head


Hn – haven


Hol – hollow


Ht , Ht – height


HWY, Hwy – highway


I, Id, Id , Is, Isl – island


IS – island (s)


Is – isle


It, It – islet


Jc, JCT, Juncn , Jn, Junc – junction


L – lake


L – loch, lough


Lt Ho – lighthouse


Mdw – meadow


MT, Mt – mount


Mth – mouth


MTN, Mtn, Mtn – mountain


MTS, Mts – mountains


Nat. For, NATL F, NF, N For – national forest


NATL  MON, NATL Mon, NM – national monument


NATL PK, Natl Pk, NP – national park


N,No – north, northern


P – pass


P – pier (s)

P, Pd – pond
Pen, Pla – peninsula


Pk – park


Pk – peak


Plat – plateau


promy – promontory


Pt, pt – point


R – rapids


R, Riv, Rr – river


r, Rk, Rk , rky –rock, rocky


Rav – ravine


Rd, Rd – road


Res, Resr, Resr, Resvr – reservoir


Rf – reef


Rly, RY, Ry, Ry – railway


RJn, RYJn, RJunc – railway  junction


RR – railroad


RRa, RRsta, RS, Rsta – railroad station


S,So – south, southern


S – sand, sandy


Sd – sound


s – stone, stony


Sd – sound


Sh, sh, Shl, shl – shoal


sl – slough


Spr – spring


St, Str – stream


S, St, snt – san , saint


Str – strait


Th – town


Town, TP, TWP, Twp, twp, tws – township


Tr – trough


Val – valley


Vol – volcano, volcanic


W – west , western


Wd, Wd – wood


WHF, Whf – wharf


WY – waterway


Wy – way
В Інструкції використані скорочення таких географічних термінів:


геогр. обл. – географічна область


г. – гора


граф. – графство


запов. – заповідник


зат. – затока


кан. – каньйон


м. – мис


нац. парк – національний парк


о. – острів


оз. – озеро


п-ів – півострів


пров. – провінція


прот. – протока


пуст. – пустеля


р. – річка


хр. – хребет
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